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DEPARTMENT FOR ENVIRONMENT, FO

OD AND RURAL AFFAIRS

THE SCOTTISH EXECUTIVE ENVIRONMENT AND RURAL AFFAIRS DEPARTMENT
NATIONAL ASSEMBLY FOR HALES
                                                                                                                No/№: ............
EXPORT OF PORCINE SEMEN TO UKRAINE

ЕКСПОРТ СПЕРМИ КНУРІВ ДО УКРАЇНИ

HEALTH CERTIFICATE 

ВЕТЕРИНАРНИЙ СЕРТИФІКАТ

EXPORTING COUNTRY:              UNITED KINGDOM (GREAT BRITAIN)

КРАЇНА, ЩО ЕКСПОРТУЄ:        СПОЛУЧЕНЕ КОРОЛІВСТВО (ВЕЛИКА БРИТАНІЯ)

FOR COMPLETION BY:      APPROVED VETERINARY SURGEON/VETERINARY OFFICER

ДЛЯ ЗАПОВНЕННЯ:         УПОВНОВАЖЕНИМ ВЕТЕРИНАРНИМ ХІРУРГОМ/ВЕТЕРИНАРНИМ ЛІКАРЕМ

I.             Information concerning the donor boars / Інформація стосовно кнурів-плідників
	Breed

Порода
	Date of Birth 

Дата Народження
	Name and ear mark 

Кличка та тавро вуха
	Herd/Centre Book Number 

Гурт/Номер Реєстрації у Центрі

	
	
	
	


II.   Information concerning the semen / Інформація стосовно сперми

a) Date(s)   of collection / Дата (дати) збору:

____________________________________________________________________
b) Number of compartments/canisters in. transport flask/Кількість відділень/каністр
в транспортній посудині:

____________________________________________________________________
c) Number of batches and doses per compartment/canister/Кількість серій і доз в
одному відділені/каністрі:

____________________________________________________________________
d) Number of ampoules/individual containers/straws and volume of
each/Кількість ампул/індивідуальних резервуарів/пробірок та ємність кожної:
____________________________________________________________________
e) Permanent identification marks on ampoules/individual containers/straws indicating name of Semen Collection Centre, date of collection and registered name and breed of donor/Постійне ідентифікаційне маркування на ампулах/індівідуальних резервуарах/пробірісах, визначаючі назву Центру Збору Сперми, дату збору та зареєстровану кличку та породу донора:

____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
This information may be provided in code form with an explanation of the code as follows (or appended to this certificate)/Ця інформація може бути надана у формі коду, з такими поясненнями кодів (або додано до цього сертіфікату):
____________________________________________________________________
III. Origin of the semen/Походження сперми 

a)  Name and address of exporter/ Назва та адреса експортера:

____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
b) Name and address of  Semen Collection/ Назва та адреса Центра Збору Сперми:
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
IV. Destination of the semen/Micue призначення сперми

a) Name and address of consignee/ Ім'я та адреса одержувача вантажу:

____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
b) Address of destination of semen/ Адреса призначення сперми:
____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
c) Means of transportation and all available details  of shipment/Засоби  транспортування               та всі наявні подробиці вантажу:

____________________________________________________________________
____________________________________________________________________
d) Import permit/licence number (s)/Дозвіл на імпорт/номер(а) ліцензії:
____________________________________________________________________
V. Health Information/Санітарне Свідчення

І,   the undersigned,  hereby certify that /Я, що підписався нижче, засвідчую, що:
a)
the donor boars have been resident at the approved Semen Collection Centre named at paragraph III b,   during the six months,   preceding the first collection of semen for export and have not been vaccinated against classical swine fever/кнури-плідники перебували у дійсному Центрі Збору Сперми, названому у параграфі ІІІ Ь, протягом шести .місяців, перед першим збором сперми на експорт та не були вакциновані проти класичної чуми свиней;

b)
the semen described above derived from boars standing at the above Semen
Collection Centre which is approved by the Department for Environment,
Food and Rural Affairs and is under the permanent control of an
Authorised Veterinary Surgeon/сперма, описана вище, отримана від кнурів, перебуваючих
у вищеназваному Центру Збору Сперми, який є затвердженим Управлінням з Екологічних, Продовольчих та Сільскогосподарчих Справ, та знаходиться під постійним наглядом Уповноваженного Ветеринарного Хірурга ;

c)          On ........................................ (date) , and ....................................... (date) , being within 30 days prior to entering the isolation accommodation and again during the isolation period of at least 30 days, blood samples were taken from donor boars and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory where they were subjected to the following tests with negative results/                  ........................................ (дата) , та ........................................ (дата),   шо є у межах періоду 30 днів до розташування в ізольованому приміщенні, та знову протягом ізоляційного періоду, не менш як 30 днів, зразки крові було взято у кнурів-плшкиків та надіслано до лабораторії Управління Ветеринарних Лабораторій, де їх було протесговано за допомогою таких тестів та одержано негативні результати :

EITHER/АБО
*і)         rose bengal plate agglutination test   (a buffered brucella antigen test)   for brucellosis/аглютинаційний тест (тест на антигенну буферізацію Brucella) на бруцельоз (rose bengal plate) ;
OR/АБО
*іі)        a complement  fixation test  for brucellosis   (negative means a reaction of less  than 20  icfu/ml)/тecт комплементарного зв'язування на бруцельоз (негативним вважається реакція менше ніж 20 icfu/мл);

OR/АБО

*іiі)        an enzyme linked immunosorbent assay   (ELISA)   for brucellosis/іммуно-ферментний аналіз (ELISA) на бруцельоз;

d) On ........................................ (date) , and ....................................... (date) , being within 30 days prior to entering the isolation accommodation and again during the isolation period of at least 30 days blood samples were taken from donor boars and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory where they were subjected to the following tests with negative results/....................................... (дата), та ..................................... (дата), що є у межах періоду 30 днів до розташування в ізольованому примішені, та знову протягом ізоляційного періоду не менш як 30 днів, зразки крові було взято у кнурів-плідників та надіслано до лабораторії Управління Ветеринарних Лабораторій, де їх було протестовано за допомогою таких тестів та одержано негативні результати:

EITHER/АБО
*і)         the serum neutralisation test for Aujeszky's disease   (negative means no neutralisation at a dilution of 1:2)/тест нейтралізування сироватки на хворобу Ауески (негативним результатом вважається відсутність нейтралізування при розведенні 1:2

OR/АБО

*іi)        the enzyme linked immunosorbent assay (ELISA) for Aujeszky's disease/іммуно-ферментний аналіз (ELISA) на хворобу Ауески;

e) On ........................................ (date) , within 30 days prior to entering the isolation accommodation,  blood samples were taken from donor boars and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory where they were subjected to the .following tests with negative results/...............................(дата), шо є у межах періоду межах періоду 30 днів до розташування в ізольованому примішені, зразки крові було взято у кнурів-плідників та надіслано до лабораторії Управління Ветеринарних Лабораторій, де їх було протестовано за допомогою таких тестів та одержано негативні результати:

EITHER/АБО

*і)         an ELISA test for classical swine fever/ іммуно-ферментний аналіз (ELISA) на класичну чуму свиней;

OR/АБО

*іi)        a serum neutralisation test  for classical swine fever/ тест нейтралізування сироватки на класичну чуму свиней;

f) On ........................................ (date) , the donor boars were subjected to the intradermal comparative test using Weybridge avian and bovine PPD tuberculins,   as required by Defra,   as a pre-approval  test  for entry into Semen Collection Centre;   and they passed the test according to Defra standard interpretation/ ..................... (дата), у кнурів-плідників було застосовано інтрадермальний порівняльний тест з використанням Weybridge avian та bovine PPD tuberculins згідно з вимогами Defra (Управління з Екологічних, Продовольчих та Сільськогооюдарчих Справ), так само, як і попередній контроль перед розташуванням у Центрі Збору Сперми; і вони пройшли цей тест згідно із нормативним трактуванням Defra;
g) during the period of at least 30 days  isolation prior to entering the
Centre or within 30 days  immediately preceding the collection of semen
for export/ протягом ізоляційного періоду не менше, ніж 30 днів перед розташуванням у Центрі, або протягом 30 днів безпосередньо перед першим отриманням сперми на експорт;

EITHER/АБО

*і)         on .........................(date), blood samples were taken from the donor boars and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory where they were subjected to a microscopic agglutination test for leptospirosis (serovars pomona, grippotyphosa, tarassovi, hardjo, Bratislava and Ballum) with negative results/..................... (дата), зразки крові було взято у кнурів-плідників та надіслано до лабораторії Управління Ветеринарних Лабораторій, де до їх було застосовано тест мікроскопічної аглютинації на лептоспіроз (серотипи pomona,   grippotyphosa,   tarassovi,  hardjo,   Bratislava та Ballum) та отримано негативні результати;

OR/АБО

*іі)        on .........................(date), and..................(date), being 14 days apart, the donor boars were treated with an injection of streptomycin/dihydrostreptomycin (equivalent to 25 mg dihydrostreptomycin per kg of live bodyweight) with the second injection being given prior to the collection of the said semen/.................... (дата), та .................... (дата), після 14 днів ізоляції, кнурам-плідникам було зроблено ін'єкцію стрептоміиин/ді-гідросгрептоміиин (із розрахунку 25мл ді-гідрострептоміцину на кг живої ваги тіла), другу ін'єкцію було зроблено перед отриманням вищеназваної сперми;

h) on ................. (date) during the period of isolation of at least 30 days prior to entering the Centre or within 30 days immediately preceding the collection of semen for export, blood samples were taken from the donor boars and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory where they were subjected to immunoperoxidase monolayer assay for porcine reproductive respiratory syndrome(PRRS) with negative results/.................... (дата), протягом періоду ізоляції не менш 30 днів перед розташуванням у Центрі, або протягом у межах 30 днів безпосередньо перед першим отриманням сперми на експорт, зразки крові було взято у кнурів-плідників та надіслано до лабораторії Управління Ветеринарних Лабораторій, де до них було застосовано іммунопероксшазний монослойний аналіз на репродуктивно-респіраторний синдром свиней (PRRS/PPCC) та отримано негативні результати; 
i) on ..................(date) during the period of isolation of at least 30 days prior to entering the Centre or within 30 days immediately preceding the collection of semen for export, nasal swabs were taken from the donor boars and sent to a Veterinary Laboratories Agency laboratory where they were subjected to a bacteriological examination for toxigenic strains of Pasteurella multocida (serotypes A and D) /.................... (дата), протягом періоду ізоляції не менш 30 днів перед розташуванням у Центрі, або протягом 30 днів безпосередньо перед першим отриманням сперми на експорт, у кнурів-плідників було взято носові мазки та надіслано до лабораторії Управління Ветеринарних Лабораторій, де до їх було застосовано бактеріологічне дослідження на наявність токагенних штаммів Pasteurella multocida   (серотипи А та D); 
j) on....................(date) during the period of isolation of at least 30 days immediately preceding the collection of semen for export, blood samples were taken from the donor boars and sent to the Institute for Animal Health, Pirbright Laboratory, where they were submitted to the serum neutralisation test (SNT) for swine vesicular disease with negative results/.................... (дата), протягом періоду ізоляції не менш 30 днів перед розташуванням у Центрі, або протягом 30 днів безпосередньо перед першим отриманням сперми на експорт, зразки крові було взято у кнурів-плідників та надіслано до лабораторії Pirbright Інсгітуту Здоров'я Тварин, де до них було застосовано тест нейтралізашї сироватки (snt/thc) на везикулярну хворобу свиней та отримано негативні результати; 

k) the semen to be exported/сперму, шо експортується:

і)          was treated after final dilution with a mixture of antibiotics in particular against leptospires and Mycoplasmas having at least equivalent effect to the following/було оброблено після останнього розведення сумішю антібютиків, зокрема проти лептосліротичних та мікоплазматичних інфекцій, шо мають як найменш еквівалентну дію:

500
iu per ml
of streptomycin/500мо на мл стрептоміцину;

500
iu per ml
of репісі11іп/500мо на мл пеніциліну;

150
ug per ml
of lincomycin/150мкт на мл лівкоміїшну;

300
ug per ml
of spectinomycin/300мкт на мл спектіноміцину;
іi)         was immediately after the addition of antibiotics,   kept at a temperature of at least  15 °С for not less  than 45 minutes/безпосередньо після обробки антібіотиками, протягом не менш, ніж 45 хвилин, було утримано при температурі як найменш 15 °С;

l) the semen collection for export has been collected, processed and stored in accordance with Council Directive 90/429/EEC as amended and in a hygienic manner using liquid nitrogen not previously used for animal products/сперму, що експортується, було зібрано, оброблено та утримано згідно з Директивою Ради ЄС  90/429/ЕЕС з внесеними поправками, згідно встановлених гігієнічних норм, використовуючи рідкий азот, який перед тим не використовувався для тваринних виробів;  
m) as far as can be determined, no case of tuberculosis, brucellosis, trichinosis or porcine reproductive respiratory syndrome has been confirmed in the herd(s)/holding(s)   of  origin of the donor boars during the last three years/наскільки може бути визначено, не було виявлено випадків туберкульозу, бруцельозу, трихінельозу або репродуктивно-респіраторного синдром свиней у гурті (гуртах)/місці (місцях) утримання, з яких походять кнури-плідники протягом останніх трьох років.

*Delete as appropriate/Непотрібне закреслити
This certificate іs valid for 10 days / Цей сертифікат є дійовім протягом 10 днів.

Stamp/Печатка                        Signed/ Підписано................................RCVS/
Колегія Ветеринарної Служби Великої Британії  

Date/Дата ......................            .........................................................................................

                                              Namе in block letters/ Ім'я друкованими літерами 

Authorized Veterinary Surgeon in charge of the Semen Collection Centre/ Уповноважений Ветеринарний Хірург відповідальний за Центр Збору Сперми

VI.  Counter Signature and Health Information/Контрольний підпис та Медичне Свідоцтво
І,  the undersigned,  hereby certify that/Я, що підписався нижче, засвідчую:
a)
the Semen Collection Centre described at paragraph III   (b)   has not been
subjected to official restriction for disease control purposes  for at
least  six months preceding the collection of the semen/Центр Збору Сперми,
згаданий у параграфі in  (b), протягом не менш, ніж шести місяців перед одержанням сперми не зазнавав офіційних обмежень з метою контролю за хворобами;

b)
Great Britain has been free of African swine fever during the past
three years and classical swine  fever,   foot and mouth disease,
Aujeszky's disease,   swine vesicular disease and Teschen disease
(porcine viral encephalomyelitis)   during the past  12 months/У Великій
Британії не зареєстровано африканську чуму свиней протягом останніх трьох років та класичну чуму свиней, хвороб ніг та ротової порожнечі, хвороби Ауески, везикулярної хвороби свиней та ентеровірусного енцефаломієліту свиней (хвороби Тешена) протягом останніх 12 місяців;

c)
the Semen Collection Centre named at paragraph ill   (b)   above is approved
by the Department  for Environment,   Food and Rural Affairs,   for the
export of porcine semen and is under the permanent control of an
Authorized Veterinary Surgeon/Центр Збору Сперми, згаданий вище у параграфі III (b), є затвердженим з боку Управління з Екологічних, Продовольчих та Сільськогосподарчих  Справ для експорту сперми кнурів та знаходиться під постійним наглядом Уповноваженого Ветеринарного Хірурга ;

d)
the signature above is that of .........................RCVS who is a Veterinary Surgeon authorized by the Department for Environment, Food and Rural Affairs, for the Semen Collection Centre named at paragraph III (b) above/Підпис, зазначений вище, є підписом .......................... Колегія Ветеринарної Служби Великої Британії, який є Уповноваженим Ветеринарним Хірургом Управлінням з Екологічних, Продовольчих та Сільськогосподарчих Справ, для Центру Збору Сперми, згаданому вище у параграфі ІІІ   (b) .

Stamp/Печатка                        Signed/ Підписано.....................................................RCVS
...............................................................................................

Namе in block letters/ Ім'я друкованими літерами 
Whole Time Veterinary Officer of the Department for Environment,  Food and Rural Affairs/Scottish Executive Environment and Rural Affairs Department/National

Date/Дата                                   Assembly for Hales

Головний Державний Ветеринарний Лікар Управління з Екологічних, Продовольчих та Сільськогосподарчих Справ/ Управління Адміністративної Служби Шотландії з Екологічних та Сільськогосподарчих Справ/ Національні Збори Уельса

Department for Environment,   Food and Rural Affairs 

1A Page Street 

London SW1P 4PQ

Tel:   0207  904   6443
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